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Офіційні матеріали
Спроба рейдерської атаки на Українське товариство сліпих

Сьогодні Українське товариство сліпих переживає особливо важкі часи: з одного боку соціально-економічна криза в країні, з іншого — пандемія коронавірусу, яка нещадно вирує регіонами нашої держави. Звісно, ці зовнішні чинники негативно позначаються на життєдіяльності нашого Товариства. Проте велику й серйозну загрозу для нашої організації становлять внутрішні чвари, розбрат і нездорові амбіції, що дестабілізують діяльність усієї Системи. Останнім часом, коли все ближче до XVIII з’їзду УТОС та обрання голови Товариства, так звана купка «борців за справедливість» серед яких декілька директорів підприємств і голів первинних організацій УТОС, чомусь вирішили від імені всього Українського товариства сліпих закликати незрячих вчиняти протиправні дії, хоча на це вони делегували самі себе. Інформаційний простір, зокрема, соцмережі, Фейсбук заполонили меседжі про те, що Товариством керують волоцюги й корупціонери, які розкрадають і розпродають УТОС. При цьому закликали Президента України, Сушкевича В. М., інших можновладців і навіть Бога «врятувати» УТОС. Хоча такими своїми недолугими діями вони самі руйнують УТОС і підривають авторитет нашої організації перед державою. На жаль, безкарність усіх цих дій призвела до того, що була спроба рейдерської атаки по заволодінню Українським товариством сліпих. Приголомшливий сюрприз стався саме в той день, коли 5 квітня під стінами Центрального правління УТОС у Києві була організована акція, на яку директори УВП УТОС: Вінницького — Ільницький К., Кременчуцького — Гришин Ю., і Херсонського — Бондаренко О. привезли членів УТОС. Організатори свої амбіції й особисті образи переклали на все Товариство. Учасники акції «мирно» облаяли, облили брудом і звинуватили в усіх гріхах керівництво УТОС, членів Президії й директорів, які виявляють солідарність із більшістю членів Товариства. Також присутні намагалися потрапити до закритого приміщення ЦП УТОС, хоча знали, що у зв’язку з офіційним повідомленням про початок суворого локдауну в Києві, апарат Центрального правління працюватиме дистанційно. Треба зазначити, що ніяких чітких вимог учасники акції не висували й конструктивних пропозицій щодо діяльності УТОС не пропонували. Проте все ж поїздка до Києва виявилася не даремною: за словами учасників акції вони непогано підзаробили в такий складний час. Погодьтеся, одна тисяча двісті гривень на дорозі не трапляються.

А тепер про сам сюрприз. Дуже дивне співпадіння, але того ж 5 квітня 2021 р. до Управління державної реєстрації Центрального міжрегіонального управління Міністерства юстиції України поки що не встановленою особою були подані документи щодо проведення державної реєстрації змін до відомостей про юридичну особу стосовно зміни керівника громадської організації «Всеукраїнська організація інвалідів “Українське товариство сліпих”». Документи були подані на підставі начебто вже проведеного XVIII з’їзду УТОС, а делегатами з’їзду представлені підписи учасників проведеної 5 квітня акції.

Керівництво Українського товариства сліпих про цю ситуацію дізналося випадково й одразу проінформувало Міністерство юстиції України й Управління державної реєстрації Центрального міжрегіонального управління Міністерства юстиції, що наразі Українське товариство сліпих тільки готується до проведення чергового, XVIII з’їзду УТОС, який має відбутись цього року й на якому мають обрати голову УТОС. За затвердженим планом відбуваються звітно-виборчі конференції обласних організацій Українського товариства сліпих, на яких, відповідно до статуту УТОС, обирають делегатів XVIII з’їзду УТОС.

Крім цього Українське товариство сліпих проінформувало Національну поліцію про події, які мають ознаки кримінального правопорушення, передбаченого статтею 205-1 Кримінального кодексу України, за якою внесення в документи, які, відповідно до закону, подаються для проведення державної реєстрації юридичної особи або фізичної особи — підприємця, завідомо неправдивих відомостей, а також умисне подання для проведення такої реєстрації документів, які містять завідомо неправдиві відомості, — караються штрафом від п’яти тисяч до восьми тисяч неоподатковуваних мінімумів доходів громадян або арештом на строк від трьох до шести місяців, або позбавленням волі на строк до трьох років.

Ті самі дії, вчинені повторно або за попередньою змовою групою осіб, або службовою особою з використанням свого службового становища, — караються штрафом від восьми тисяч до десяти тисяч неоподатковуваних мінімумів доходів громадян або позбавленням волі на строк від трьох до п’яти років, з позбавленням права обіймати певні посади чи займатися певною діяльністю на строк до трьох років або без такого.

Українське товариство сліпих сподівається, що правоохоронні органи нададуть відповідну правову оцінку діям особи чи групи осіб, які подали сфальсифіковані документи для проведення державної реєстрації, зазначивши в них завідомо неправдиві відомості.

Українське товариство сліпих також звернулося до Управління державної реєстрації Центрального міжрегіонального управління Міністерства юстиції України з проханням надати матеріали з реєстраційної справи, щоби встановити коло конкретних осіб, причетних до дій пов’язаних із намаганням змінити керівництво УТОС із порушенням норм статуту УТОС та чинного законодавства України.

Треба сказати, що такого обурливого зухвальства Українське товариство сліпих не знало за всю свою, майже дев’яносторічну, історію існування.

Наш кор.

Уряд затвердив національний план дій із реалізації Конвенції про права осіб з інвалідністю на період до 2025 р.

Сьомого квітня 2021 р. Кабінет Міністрів України затвердив Національний план дій із реалізації Конвенції ООН про права осіб з інвалідністю на період до 2025 р., який підготовлено Мінсоцполітики на виконання кроку 411 Плану пріоритетних дій Уряду на 2020 р., затвердженого розпорядженням Кабінету Міністрів України від 09.09.2020 № 1133-р, та відповідно до Указу Президента України від 08.09.2019 № 837 «Про невідкладні заходи з проведення реформ та зміцнення держави».

На практиці Національний план дій допоможе скоординувати роботу центральних та місцевих органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування, підприємств, установ та організацій щодо подальшої імплементації та реалізації Конвенції ООН про права осіб з інвалідністю та підвищити ефективність дій щодо захисту й забезпечення повного та рівного користування особами з інвалідністю всіма правами людини та основоположними свободами.

Національний план дій із реалізації Конвенції про права осіб з інвалідністю на період до 2025 року ґрунтується на рекомендаціях, викладених у Стратегії Ради Європи про права осіб з інвалідністю на 2017–2023 рр., щорічній доповіді Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини, звіті громадських об’єднань людей з інвалідністю «Включення й рівність», підготовленому громадською спілкою «Всеукраїнське об’єднання «Національна асамблея людей з інвалідністю України» за підтримки Посольства Великої Британії в Україні.

Міністерство соцiальної політики України

Незламні духом

Той, що несе світло віри православної

Над зеленими горами Закарпаття пливе величний і мелодійний дзвін. Він пливе в далечінь, у полонини й аж до сніжних вершин. Дзвони скликають вірян на молитву. Закарпатці народ побожний, церков і монастирів у їхньому прекрасному краї, дякувати Богу, чимало. Але є святині, до яких у будь-яку погоду поспішає особливо багато людей. Одна з таких святинь — монастир на честь святого Архангела Михаїла в селі Грушеві Тячевського району. І справа тут не в дзвонах чи навіть його давній, цікавій історії, а в людях, які присвятили себе служінню Богу. Зокрема, це архімандрит Пимен Мацола. Люди звідусіль приїздять до отця Пимена. Відомий православний бард, композитор та психолог Іванна Братусь, яка із концертом відвідала монастир минулої осені каже:

— Отець Пимен і братія обителі просто вражають своєю душевною теплотою, доброзичливістю. Зустріч із ними стала важливо подією в моєму духовному та творчому житті.

Саме так про нього кажуть і всі інші прочани. І нічого, що очі отця Пимена не бачать, це не заважає йому наповнювати зболілі душі теплом та світлом христової віри.

Отець Пимен — унікальна людина. Але про себе архімандрит розповідати не квапиться: він дуже скромний і шляхетний. Але для кожного з прочан у нього знаходиться добре слово. Він дуже любить прихожан і свою обитель, що має давню й багату історію, про яку є що розповісти.

Нагадуємо, шановний читачу, що за часів найбільшого розквіту Київської Русі за княжіння Володимира Великого влада князя Київського розповсюдилася аж до гір карпатських. Імовірно тоді з’явилася давня назва Закарпаття — Карпатська Русь і сама назва місцевого населення — русини. І хоча пізніше ці землі потрапили під владу Угорщини, але горяни зберегли свою назву і віру православну.

Точна дата заснування монастиря губиться в сивій давнині. Достеменно відомо лише, що він існував ще до монгольської навали. Із цією трагічною подією пов’язана й перша згадка про монастир. У 1242 р. орди Бату-хана, якого в нас традиційно звуть Батиєм, увірвалися до Закарпаття. Ординці жорстоко спустошили монастир та навколишні поселення, вбили багато ченців та селян, пограбували монастир і знищили книги та документи обителі. Вцілілі ченці звернулися по допомогу до угорського короля Бели IV, оскільки, як ми пам’ятаємо, тоді Закарпаття вже належало Угорщині. Але навряд чи король-католик надав православним ченцям реальну допомогу, тим більше, що усю Угорщину тоді також було спустошено загарбниками. Але Свято-Михайлівський монастир не загинув. Щира віра ченців і багатьох поколінь православних закарпатців допомогла монастирю відродитися і вистояти. Особливо уславився монастир як перший осередок православного книгодрукування. Перша у світі книга на церковно-слов’янській мові, надрукована в монастирській друкарні в 1493 р.! Це був «Осьмигласник» князя Чорногорина Црноєвича. Ця книга й нині зберігається в Цетинській митрополії. Для порівняння нагадаємо, що славетна «Острозька Біблія» майже на сто років молодша: вона побачила світ у 1581 р.

Треба сказати, що часи тоді були більш, ніж тривожні. Православна церква зазнавала утисків від католиків у країнах, де при владі були прибічники папи римського. Православній церкві, яка була духовною сутністю українців, катастрофічно не вистачало друкованої літератури, тож друкарня в Грушівському монастирі стала осередком книгодрукування та духовної самооборони для всього карпатського регіону. Монастир став визначним місіонерським центром. До нього збиралися талановиті православні теологи, які успішно захищали православну віру. Обитель здобуває, можна сказати, міжнародне визнання. Патріарх Константинопольський Антоній IV дарує йому ставропігію. Ставропігія — особливий статус монастиря, відповідно до якого монастир підпорядковується не місцевому єпископу, а безпосередньо патріарху. Тому священнослужитель, який очолює такий монастир, зветься намісником. XVI–XVII ст. стали часом важких випробувань для православних українців. Окрім старих супротивників — фанатиків католиків, з’явилися ще й нові — протестанти, які жорстоко ворогували із католиками, але до православних ставилися так само нетерпимо. Не будучи здатним перемогти православних теологів у відвертій полеміці вони вдалися до прямого насильства. Свої злочини вони могли творити практично безкарно, бо ж світська влада була у їхніх же руках. Після погрому, якого монастирю завдали протестанти на початку XVII ст., обитель відродилася. Але в кінці того ж буремного віку, до Михайлівського Грушівського монастиря увірвалися фанатики-католики. Від їхніх рук загинули практично всі священнослужителі, ченці та вчені. Про цю подію свідчать розкопки, проведені на території монастиря наприкінці XX ст. Тоді було знайдено безліч людських кісток зі слідами насильницької смерті. В одному з черепів так і залишився наконечник списа. Це речові докази різанини та мученицької смерті, яку прийняли беззбройні, але мужні захисники православної віри. Монастир тоді було зруйновано вщент.

Близько трьох віків обитель не відроджувалася. Це й не дивно: Закарпаття перебувало під владою Австрійської монархії та угорців, які вороже ставилися до православної віри. Не змогли відродити монастир і за часів панування міжвоєнної Чехословаччини, хоча становище православних карпатців тоді й покращилося.

Але вже на початку 90-х років XX ст., коли наближалося святкування півтисячолітнього ювілею із дня виходу у світ першої друкованої книги на церковнослов’янській мові Грушівський монастир згадали. Згадали не тільки священнослужителі, але й науковці. У 1991 р. на його місці було встановлено пам’ятний хрест. Пізніше почалися вище згадані розкопки. При цьому населення мріяло про відродження справжньої обителі. І незабаром це сталося.

На засіданні Священного Синоду УПЦ під головуванням Блаженнішого Митрополита Володимира Сабодана у 2004 р. було ухвалено рішення про відродження Грушівського монастиря на честь святого Архангела Михаїла. Початково монастир планували відродити як жіночий. Але 2006 р. було ухвалено рішення про перетворення його на чоловічий. І ця сторінка історії обителі безпосередньо пов’язана з отцем Пименом.

Отець Пимен — людина, яка є по-християнськи скромною. Про себе він розповідає без будь-якої патетики, коротко.

Світське ім’я отця архімандрита — Сергій Миколайович Мацола. Він народився 1983 р. в селі Грушеві Тячівського району на Закарпатті в родині Миколи та Наталії Мацола.

Але вже на п’ятий день сталася біда. У пологовому будинку хтось зі співробітниць упустив малюка на підлогу. У подальшому саме із цієї травми й почалися проблеми із зором. Уже в три місяці стало зрозумілим, що хлопчик фактично втратив зір. Звісно, батьки зробили все можливе, щоби повернути зір своїй дитині. Зверталися до найкращих медиків. Коли малюку було лише десять місяців, його возили навіть у далеку Башкирію, аби зробити операцію з видалення катаракти. Дещо зусилля медиків давали, але проблеми із зором продовжувалися. Почалася глаукома. У п’ять років хлопчику довелося робити ще одну операцію через глаукому лівого ока.

Навчатися він пішов до масової школи в рідному селі. Послаблення зору дошкуляло, але він усе ж успішно навчався. Проте в чотирнадцять років втратив зір остаточно. Кажуть, що Господь ніколи не пошле людині хреста, якого вона не зможе підняти, а посилаючи випробування, обов’язково пошле сили, аби подолати їх. Хлопець, який втратив зір, жив насиченим духовним життям, прагнув душею до віри, до милосердного небесного Отця та духовних цінностей, які вище за будь-які матеріальні. Ще в тринадцять років він почав часто відвідувати храм, цікавитися вірою, її настановами, історією. І в п’ятнадцать років, коли більшість однолітків хіба що тільки починають серйозно задумуватися над власним майбутнім, Сергій Мацола все для себе вирішив. Хлопець пішов до Георгіївського чоловічого монастиря на рідному Закарпатті. Колись святий Амвросій Оптинський, талановитий проповідник і мислитель, казав:

— Аби йти в монастир, терпіння треба не віз, а цілий обоз.

Це мудрість, яку здавна знають у Церкві. Бути монахом може далеко не кожен. Тож людину, яка приходить у монастир ніколи зразу не постригають у ченці. Вона має пройти випробувальний термін — послухання, тобто певний відрізок часу прожити в монастирі, розділити із братією важку щоденну працю: і молитовну, і господарську. І лише після цього, якщо людина не розчарується й переконається в тому, що чернецтво їй під силу, послушника постригають у монахи. Якщо ж послушник відчує, що сил у нього замало, то він може повернутися до світського життя й це, власне, не буде гріхом. Краще бути гарним християнином мирянином, ніж слабким монахом. Але юний Сергій із честю пройшов послух.

— Я побачив, що монастир — це моє, — каже отець Пимен. Там, через рік він і прийняв чернечий постриг. Сергія Мацолу було пострижено з іменем Пимен на честь преподобного Пимена Києво-Печерського. У 2003 р. молодий монах розпочав навчання в Ужгородській духовній академії, яку успішно закінчив у 2009 р. А ще під час навчання, у 2006 р., отця Пимена було переведено до щойно відродженого Михайлівського чоловічого монастиря в рідному селі Грушеве. 21 листопада 2007 р., до дня святого Архангела Міхаїла Пимен отримав подарунок, значення якого може сповна зрозуміти лише щиро віруюча людина. Його було рукоположено в сан диякона. А 19 грудня того ж року він приймає новий постриг уже на честь преподобного Пимена Єгипетського. А наступного, 2008 р., 13 квітня отець Пимен стає ієромонахом. Тобто монахом-священником. Уперше в відомій нам історії України людина, що вже втратила зір, стає священником.

При цьому отець Пимен поєднував навчання в духовній Академії із паломницькими трудами. Він відвідав гору Афон, звідки привіз до рідного монастиря ікону Пресвятої Богородиці-Всецариці. Побував він і в Барі, де вклонився мощам святого Миколая Чудотворця і звідки також привіз до монастиря Ікону цього найшановнішого в усьому світі Святого. Тому цілком логічним і навіть мудрим рішенням було призначення у 2014 р. отця Пимена керівником паломницького відділу Хустсько-Виноградівської єпархії.

На запитання: чи не було надто важко займатися такою непростою справою, отець Пимен відповідає зі своєю доброю посмішкою:

— Непросто буває організувати ту чи іншу поїздку, але з Божою поміччю вдається. У мене велике коло знайомих і мені вони допомагають.

Дев’ятнадцятого вересня 2016 р. отця Пимена було возведено в сан Архімандрита. З 5 листопада 2019 р. отець Пимен виконує обов’язки настоятеля монастиря, а вже в червні наступного року його затверджують на посаді намісника обителі.

Відроджується давня духовна скарбниця Закарпаття — Михайлівський Грушівський монастир. У ньому вже зведено храм та житлові приміщення. В обителі зберігаються численні святині. Окрім вище названих Святих ікон, які привіз до рідного монастиря отець Архімандрит, у ньому зберігають інші священні реліквії: часточки мощей Києво-Печерських святих та давні останки монахів — мучеників, які віддали життя за православну віру. Зараз у обителі мешкає сім ченців. Та недарма кажуть, що кожна фортеця сильна, насамперед, не мурами, а захисниками. Тож, якщо продовжувати цю аналогію, справжнім оплотом духовного життя православних став цей монастир.

От і йдуть люди зі своїми душевними болями та турботами до монастиря. І приймає, і втішає, і наставляє всіх отець Пимен.

Доля незрячого священника привертає до себе увагу засобів масової інформації. Журналісти телеканалу «Глас» зняли чудовий фільм про Грушівський в ім’я Архангела Міхаїла монастир і його настоятеля отця Пимена. І ми також щиро віримо, що буде ще справжнє свято духовного відродження нашого народу й України, бо є такі люди як архімандрит Пимен Мацола.
Євгеній Познанський, «Промінь»

Народні свята і традиції

Святкування Великодня в православних різних країн

Греція

Особливо урочисто Великдень святкують у Греції. За майже чотириста років турецького панування понад дев’яносто відсотків греків зберегли відданість православній вірі. А це було не просто і взагалі небезпечно під владою турків, які усіляко заохочували ісламізацію населення.

Великдень у сучасній Греції — державне свято (згідно з чинною Конституцією православ’я є державною релігією, а церква не відокремлена від держави). Святкують Великдень всецерковно і всенародно, це улюблене релігійне та родинне свято. Тому свято Великодня — воістину загальне і триває сорок днів до Вознесіння. Вихідними в більшості закладів є увесь Пасхальний тиждень

Відмінна риса грецького Великодня — гучні всенародні гуляння, адже Грецька Православна Церква робить акцент не на стражданнях Христових, а на радості Його воскресіння. Весь цей час віруючі вітають один одного словами «Христос воскрес!», а храми залишаються прикрашеними квітами й червоними крашанками.

Страсному тижню в Греції передує Пальмова неділя (в Україні — Вербна неділя). У цей день прочанам у храмах роздають пальмові та миртові хрести, які зберігаються впродовж наступного року.

Упродовж Страсного тижня («Мегалі Евдомада») греки обов’язково весь тиждень ходять до церкви. Усі храми в країні в ці дні переповнені. Перші три дні Страсної седмиці здійснюється літургія Передосвячених Дарів, у Великий четвер і Велику суботу — літургія Василя Великого, у Велику п’ятницю літургія не здійснюється.

Упродовж Страсного тижня кожна господиня починає приготування до свята у своєму будинку. У ці дні прибирають і прикрашають оселю. Суворою умовою залишається дотримання пісного раціону, тому під час Великого посту греки печуть лагана — прісний хліб, а у Великий вівторок печуть солодке печиво — кулуракі. У Велику середу в церкві благословляють яйця, які будуть фарбувати й закваску для випічки цурекі — великодні «плетені» булочки у формі кола або хреста, по кінцях якого кладуть червоні яйця, а в середину біле. Їдять цурекі в Неділю. У селах шкаралупа не викидається, її закопують у землю виноградника або полів, для збереження їх родючості. Ріжуть молодого барана або козеня для Великої Неділі. У Великий Четвер фарбують яйця, переважно в червоний колір, печуть великодні пироги. А в страсну п’ятницю варять суп із сочевиці, кунжуту та оцту. У цей день він єдина вживана їжа. У Велику Суботу прийнято готувати традиційний суп магіріца. Це страва, яка готується з овечих тельбухів, яєць, лимонного соку й ще багатьох прянощів та трав. Але ласувати ним будуть, звичайно, уже на свято, коли закінчиться піст. Традиційно, весь тиждень греки роблять покупки й подарунки хрещеним та родичам.

За два дні до Великодня життя в містах завмирає: закриті всі держустанови, приспущені Державні прапори. У Велику П’ятницю по вулицях міст здійснюється Хресна хода із прикрашеною пелюстками троянд Плащаницею. У цей день гріхом вважається працювати із молотком і цвяхами — на згадку про прикутого до хреста Ісуса Спасителя. На трапезі їдять тільки суп із кунжутом і сочевицю з оцтом.

Спеціальним авіарейсом у Велику Суботу доставляють із Храму Гробу Господнього в Єрусалимі Благодатний вогонь, який урочисто зустрічають із почесною вартою і провозять вулицями столиці Греції містом Афіни до Кафедрального собору Благовіщення Пресвятої Богородиці, звідки його розвозять по всій країні, аж до самих віддалених грецьких островів. Увечері Великої Суботи відбувається урочиста Великодня служба, під час якої в повній темряві всі запалюють свої свічки від єдиної палаючої свічки й розносять вогонь по всьому храму.

Хресна хода в Греції не схожа із процесіями інших православних церков. Усі йдуть не навколо храму, а зі співом і палаючими свічками прямують міськими вулицями на центральну площу міста, де перед багатотисячним зібранням городян відбувається символічне спалення Іуди. Після цього свято набирає чинності.

Рівно опівночі, після урочистого читання Євангелія, коли священики виголошують: «Христос Воскрес!» і дружний хор голосів відповідає «Воїстину воскрес!», починається грандіозний феєрверк. У ці хвилини вся Греція наповнюється радісними вигуками, загальним тріумфом, переливом церковних дзвонів. Усі вітають один одного поцілунками. Якщо до Паски вітали один одного словами «Доброго Великодня», то з понеділка кажуть «Многая літа».

Ще греки дуже полюбляють Великодні феєрверки. Зараз бажаючі можуть придбати різноманітну піротехніку. А були часи, коли такої можливості не було. І тоді греки, які нещодавно повернули собі незалежність від турок, салютували із рушниць та пістолів, якими за кілька років до цього виборювали свободу.

У дев’ятнадцятім сторіччі був випадок, коли до Афін, саме на Паску, мав прибути іноземний гість, від якого залежало рішення про те, чи отримає Греція важливий іноземний кредит. Греція щойно скинула турецьке ярмо і гроші були дуже потрібні. Тож підлесливі міністри вирішили, що пасхальний феєрверк слід відмінити. 
Фінансовий туз був відомий як фанатичний прибічник якоїсь протестантської конфесії. Тож, аби не дратувати гостя, від феєрверку вирішили відмовитися. Але таке рішення викликало обурення всього населення. Поліції було наказано контролювати виконання наказу. Але один зі священників заховав пістолет під рясу, і після служби вийшов із храму й першим випалив у повітря! І тут загриміли салюти по всьому місту! Православні афіняни вирішили, що батьківські традиції вшановування Христова Воскресіння важливіші за подачки іноземців. Може й тому Греція існує й залишається незалежною попри те, що держава ця невелика.

Грузія

Святкування Паски в Грузії проходить одночасно з усім православним світом. Традиційно свято починається зі Страсної п’ятниці і триває до вівторка наступного тижня. Дні з Великого четверга до понеділка Світлої седмиці включно в Грузії мають статус державних свят і є вихідними.

Свято Воскресіння Христового відзначається в Грузії з особливою урочистістю. Пристрасна седмиця (великодній тиждень) відводиться для молитов і посту. У ці дні віруючі християни відвідують церковні богослужіння. Напередодні Великого четверга в деяких регіонах країни досі роблять старовинний ритуал «очищення вогнем». У середу пізно ввечері запалюють багаття і стрибають через вогонь, тим самим очищаючи себе від гріхів накопичених за рік. Традиція, що бере свій початок із дохристиянських часів гармонійно злилася з православ’ям. Велика п’ятниця в Грузії вважається найскорботнішим днем року. Протягом доби християни утримуються від їжі й будь-якої роботи, проводячи весь вільний час у храмах. По закінченні обряду поховання Святої Плащениці, прихожани розпочинають підготовку до святкувань: фарбують яйця й печуть сирні паски. Рано вранці у Велику суботу обносять навколо церкви Плащеницю, після чого розміщують її в центрі храму. У цей день дотримуються суворого посту. Люди, які готуються до причастя на Великодній службі, утримуються від вживання будь-якої їжі після шести годин вечора. У ніч із Великої суботи після опівночі, парафіяни вітають один одного зі Світлим святом воскресіння Христового. На другий день після Паски віруючі поминають померлих родичів і відвідують їхні могили.

За матеріалами з мережі Інтернет

Незрячі, які змінили світ

Чи був Гомер сліпим?

Про давньогрецького епічного поета Гомера, мабуть, чули всі. Навіть ті, хто не читав його славетних поем: «Іліади» й «Одіссеї». Цей найдавніший у історії європейської цивілізації поет жив і творив у VIII столітті до Різдва Христового. На сьогоднішній день вчені філологи розвіяли будь-які сумніви в історичності автора «Іліади» й «Одіссеї». Проте, залишилося ще багато питань, пов’язаних із його особистістю.

Так, ми не знаємо, де народився майбутній поет. Ще в стародавні часи як мінімум сім грецьких полісів, розкиданих по всьому Східному Середземномор’ї, безуспішно намагалися довести своє право йменуватися батьківщиною Гомера. Серед них: Аргос, Афіни, Ітака, Родос, Саламін Кіпрський, Смирна та Хіос.

Також нам майже нічого не відомо про походження майбутнього автора й виконавця епічних поем. Ми не знаємо навіть як звали його батька. Деякі античні письменники навіть Вважали, що Гомер ріс безбатченком. Проте існують цілих два варіанти імені його матері. Її звали Клеменою чи Хрефеїдою. Можна досить упевнено стверджувати, що Гомер, незважаючи на свою бідність і професію мандрівного співака-аеда, належав до аристократичної верстви. У своїх творах він виказує неабияку обізнаність із життям, побутом і звичаями тодішньої суспільної еліти. І це не дивно, оскільки в ті буремні часи вчорашній можновладець чи впливовий громадянин із легкістю міг перетворитися на вигнанця.

Не все так просто й з іменем поета. Існує антична традиція, згідно з якою при народженні йому дали ім’я Мелесіген; прізвисько ж «Гомер», яке означало «Заручник» або просто «Чоловік», поет отримав уже в зрілому віці. Проте, ми й надалі будемо називати його іменем, під яким він увійшов до історії людства.

Про реальне життя Гомера, як ви вже мабуть здогадалися, ми також майже нічого не знаємо. Численні життєписи славетного поета, написані в давнину, здебільшого містять у собі відверті вигадки. Разом із цим, усі вони збігаються в тому, що в роки своєї зрілості Гомер був автором «Іліади» й «Одіссеї» й, будучи сліпим мандрівним співаком-аедом, виконував свої епічні твори в різних куточках Еллади. Деякі особливо завзяті античні письменники навіть хибно виводили ім’я поета від давньогрецького визначення «Го ме горон» — «Той, хто не бачить».

Ось, ми й підійшли до питання, котре стало назвою цієї статті. Сучасні дослідники, як правило, вважають, що сліпота Гомера — це вигадка більш пізніх давньогрецьких авторів. На думку науковців, вона була відбиттям поширеного у світовій культурі образу мандрівного незрячого співця-оповідача (аеда, барда, скальда, лірника, кобзаря, гусляра тощо). Подібного персонажа ми навіть зустрічаємо в самій «Одіссеї». Ним був незрячий співець Демодок, котрий розважав гостей феакійського царя Алкіноя.

Муза любила його, але злом і добром наділила:

Світло очей погасила, та спів дарувала солодкий.

Схоже на те, що науковці, маючи слушність щодо недовіри до авторів життєписів Гомера, ставляться до інформації про відсутність зору в славнозвісного поета досить поверхнево. На мою думку, декілька доказів на користь її достовірності можна знайти безпосередньо в текстах його творів. Так, автор архаїчного «Гімну до Аполлона Делоського» (який з огляду на поетичний стиль цілком міг належати до творчої спадщини Гомера) говорить про себе в третій особі наступним чином:

Муж то сліпий, що на Хіосі мешкає, бідному ґрунтом.

Цікавою в нашому контексті є й історія з «Одіссеї» про осліплення несимпатичного циклопа-людожера Поліфема. Розповідаючи про те, як Одіссей обдурив осліпленого ним велетня і втік із соратниками з його печери, Гомер вкладає до уст скаліченого чудовиська скаргу, з якою той звертається до свого улюбленця — барана:

Любий баранку! Чому це сьогодні виходиш останній

Ти із печери? Раніш не ходив-бо від інших позаду.

Перший на луки ти жвавими кроками біг в ніжнолистих

Пастися травах, перший збігав і до хвилі річної,

Першим також поспішав до кошари своєї вернутись

Ти вечорами. А нині виходиш останній. Шкодуєш,

Мабуть, ти ока господаря, — злий чоловік його випік

З товаришами лихими, вином мій стуманивши розум.

Клятий Ніхто! Не втече він, кажу, від загибелі злої!

Мав би ти розум такий, як у мене, і вмів би хоч слово

Вимовить, ти б розказав, де від гніву мого він сховався.

Складається враження, що поет у цій необов’язковій для загального сюжета промові усвідомлено чи бодай мимохіть висловлює співчуття і глибоке розуміння по відношенню до істоти, котра зненацька втратила зір. До речі, давньогрецькі письменники розповідають, що Гомер народився зрячою людиною й подібно до Поліфема втратив зір уже в дорослому віці. Ймовірно, у цьому повідомленні присутнє раціональне зерно. На це вказує яскрава візуальна образність, якою відзначаються Гомерові твори.

На завершення епізоду з Поліфемом, варто зазначити, що Гомер не без сарказму згадує інший випадок недостатньо коректного ставлення того ж-таки Одіссея до незрячого. Йдеться про вищезгаданого співця Демодока, якому головний герой поеми від власних щедрот відрізав шматок м’яса, при цьому лишивши собі більшу частину страви.

От до окличника тут звернувсь Одіссей велемудрий,

Зрізавши м’яса шматок із хребта білоіклого вепра,

Вкритого жиром, та більшу частину собі залишивши:

«На ось печеню, окличнику, і віднеси Демодоку,

Хай покуштує, — й зажурений рад я його вшанувати».

Нарешті, в «Іліаді» поет нерідко вживає по відношенню до коней цікавий епітет «монухес», котрий у англомовній традиції перекладається як «цільнокопитні», а в німецькомовній і російськомовній — як «твердо стопі» або «дзвінконогі». У першому випадку ми маємо цілком візуальний опис особливості кінського копита, яке відрізняється від роздвоєних кінцівок парнокопитних (або згідно з новою модною класифікацією — китопарнокопитних) тварин. Проте, якщо вірними є більш поетичні другий і третій варіанти перекладу, тоді йдеться про ефект, який сприймається виключно на слух, а отже є дуже важливим для світосприйняття незрячої людини.

У будь-якому разі, ми маємо достатню кількість доказів, щоби долучити Гомера до переліку незрячих, які змінили світ. Цей обдарований митець, наділений яскравою уявою і феноменальною пам’яттю (він тримав у голові майже тридцять тисяч віршованих рядків) заклав підвалини європейської поетичної традиції. Окрім того, він був одним із творців і популяризаторів нової на той час міфологічної картини світу, у центрі якої перебували боги-Олімпійці.

Гомер зустрів свою смерть на невеликому острові Іос, розташованому в південній частині Егейського моря. Ім’я незрячого поета здобуло безсмертну славу; не менш гучну ніж та, що була обіцяна одному з найвідоміших героїв його «Іліади» — Ахіллові.

Андрій Зелінський, «Промінь»

Що ми знаємо про себе

Не хочу лікуватися або чому люблять хворіти

Невиліковно хворі часто є виліковними. Як показує статистика США, приблизно п’ятнадцять відсотків пацієнтів відмовляється від лікування. Частина з них продовжує боротися за здоров’я нетрадиційними методами. Інші — повністю плюють на лікування. Зазвичай, ті, хто не хоче позбавлятися хвороби, ведуть дещо екстремальний спосіб життя. Вони роблять усе те, що забороняли їм лікарі.

В Україні ситуація не краща. Як показують спостереження офтальмологів, чимала кількість пацієнтів, чий зір можна суттєво покращити, повністю ігнорує цю можливість.

Чому ж люди так поводяться? Невже інвалідність настільки приваблива?

Зізнайтеся собі в цьому…

Пацієнти, що ігнорують поради лікарів, рідко аналізують свою поведінку. Вони не замислюються, що саме спонукає їх так вчиняти.

Насправді існує низка причин, яка стає на заваді одужанню.

Магічна думка

«Це саме минеться» — психоаналітики називають таку думку магічною. Вона ж стає для багатьох людей причиною відмови від лікування.

Подібна поведінка є дуже інфантильною. У такому разі підсвідомість людини повертається до дитячого рівня розвитку. Як це не дивно, дошкільнята відчувають власну всемогутність. Через активну батьківську опіку та постійну увагу дитина почувається центром світу, який їй підкоряється. Так деякі дорослі люди повертаються в дитинство, щоби захиститися від стресової ситуації. Але, на жаль, «магічної думки» замало для повноцінного одужання.

Бунт проти татка

Відчуття неповноцінності в поєднанні зі зверхністю, яка прикриває перший недолік, видає дуже дивну модель поведінки. Такі люди не люблять, коли поруч є хтось розумніший чи могутніший. Від цього їхня й без того низька самооцінка падає, разом із почуттям гідності.

У цій безглуздій боротьбі за власне «Я» страждає здоров’я.

Людина з подібними комплексами не прислухатиметься до лікаря. Відмова від лікування стає своєрідним бунтом проти патріарха, який у цьому випадку носить білий халат і намагається врятувати здоров’я пацієнта.

Маленький бідненький котичок

Чимало людей дуже полюбляють, коли їх жаліють. Почуття жалості дозволяє нещасному хворому маніпулювати і практично використовувати співчуваючих. Така поведінка є справжнім паразитством.

Втім образ жертви має безліч переваг. Він дозволяє повністю позбутися відповідальності та перекинути її на тих, хто ладен допомогти. Жертві більше не потрібно дбати про власне життя. Швидко та уміло хвороба дозволяє їй сісти однією дупою одразу на кілька ший. Від цього вона отримує не лише задоволення, але й конкретні фінансові блага.

Тож, хвороба — це спосіб заробітку та виживання. Байдуже, що оточуючі тебе зневажають. На місце одних співчуваючих прийдуть інші. Головне — вміло носити образ нещасного хворого котика, якого несправедливо та регулярно ображають усілякі козли. Головне — не показувати гострі зуби та міцні пазурі, які завжди мають псевдожертви.

Втеча від реальності

Важкі життєві обставини змушують багатьох ховатися від реальності. Хвороба також спонукає до цього. Але чи дійсно обставини настільки жахливі? У страху очі великі.

Деякі пацієнти бояться знати правду. Їх лякає темне майбуття, яке може змалювати лікар. Думка фахівця звучить, немов вердикт. Якщо не знати про всі подробиці своєї недуги та не займатися нею, хворий виборює шанс домовитися зі своєю патологією. Але наскільки такий підхід є виправданим?

Що, як висновок лікаря буде не таким страшним, як ваші власні переконання? У більшості випадків такі побоювання не мають об’єктивного підґрунтя. Це лише ілюзія, яка може бути дуже далекою від реальності. Шансів, що медик призначить ефективне лікування, набагато більше, ніж перспектив померти в корчах. Крім того, страхи, на яких концентруєшся, мають здатність здійснюватися. Запущена хвороба обов’язково проявиться в побічних ефектах, результат яких може бути набагато страшнішим, ніж ви придумали тепер. Тож, не грайтеся, краще лікуйтеся, поки не пізно!

Така собі привабливість

Для когось важка хвороба — це атрибут мужності, незвичайності та героїзму. Чимало людей захоплюються тими, хто попри біль недуги дряпаються по скелі цього життя. Не важливо, що часто за кадром цього фільму головному герою допомагає зграйка волонтерів.

Від інваліда багато не вимагають. Він може цілими днями нічого не робити та сидіти вдома перед телевізором. Його за це ніхто не засудить. Більше того — принесуть плед і чогось попоїсти. Самостійний похід до магазину може викликати здивування та захоплення перехожих.

Таким чином, хвороба допомагає побудувати образ переможця в тих обставинах, які у випадку зі здоровою людиною нічого не означають.

Одужання зробить такого героя звичайним і непримітним. У нього більше не буде волонтерів, овацій та уваги. Він швидко знеціниться. На рівних умовах йому доведеться шукати місце під сонцем. А ним уже навіть у трамваї ніхто не поступиться.

Тож для людей такого типажу хвороба — це справжній скарб.

Біль, як ідентифікатор

Для певної категорії людей хвороба є ознакою життя. Вони бережуть свою недугу, адже вона дозволяє їм почуватися живими. Певною мірою патологія заповнює душевну пустоту. Вона з’являється через відсутність інших інструментів для самореалізації. У багатьох випадках такі люди виростали в умовах обмеженості. Їм, так би мовити, доводилось зростати біля паркану, за яким вирувало яскраве життя. Але дитині пояснювали, що всі ті радощі та можливості дані іншим людям, їй так не можна. Як правило, причиною упередженості стали страхи та вивчена безпорадність батьків.

Людина, яка не змогла перебороти фальшиві кордони особистої дозволеності, відчуває певну недореалізованість. Вона змирилася зі своїми обставинами, але в душі та підсвідомості. Відсутність сенсу життя компенсується фізичним болем.

Проте з роллю страждальця треба покінчити. Обмеження — лише плід страхів і фантазій. Насправді кожна людина здана реалізувати всі свої мрії. Правда, на це потрібно багато енергії. Щоби її мати, необхідне здорове тіло та віра у власний потенціал. Не сумнівайтесь, якщо ви настільки хвора людина, у вас достатньо сил перетворювати душевну волю на фізичну реальність!

Страждааай!!!

Хвороба також може слугувати інструментом для самокатування. Деякі люди відмовляються від лікування, сприймаючи патологію як справедливу кару. У їхньому уявленні захворювання слугує способом очищення душі та совісті. У це вірять навіть нерелігійні люди.

На свідому хворобливість наштовхує почуття провини, якого людина не може позбутися. Щоби спекатися пекучої провини, людина шукає покарання для себе. Хвороба — не найстрашніший спосіб самокатування.

Такий хід думок свідчить про занадто суворе виховання. Система «провина ── жорстке покарання заради спокути» закладена в дитинстві та багато разів відпрацьована. Без такої моделі поведінки доросла людина не може далі жити.

У цьому випадку хворий вважає, що заслуговує на свою патологію та не має жодного права лікуватися.

Безумовно, така позиція є неправильною. Відчуття провини — виключно негативна емоція, від якої ніхто не виграє. Натомість значно правильніше та краще виправити те, за що тепер соромно, та більше так не вчиняти. Але особливості виховання, релігійні погляди та банальна лінь закликають хворіти.

Порятунок від реальності

У будь-якому випадку відмова від лікування є самообманом. Найбільше від цього страждає сам пацієнт. Вкрай важливо усвідомити нераціональність власних вчинків і дозволити собі нормальне життя. Повірте, відповідальність за свої дії та мужність роблять буття набагато легшим. Переховування за ширмою хвороби робить пацієнта залежним від інших людей та знецінює його. Навіть вірні помічники в потаємних думках зневажають нещасного та відчувають його своїм тягарем.

Людині подаровано життя для розкриття потенціалу творця. Жити за таким призначенням значно легше, вигідніше та цікавіше.

Юлія Мостова, «Промінь»

Видатні українці

Дмитро Ревуцький: феномен у культурі українського Відродження

До 140-річчя з дня народження

Дмитро Миколайович Ревуцький — музикознавець, фольклорист і музичний діяч, брат Левка Ревуцького, батько Валер’яна Ревуцького, родич Олекси та Миколи Стороженків.

П’ятого квітня 1881 р. в оспіваному Шевченком селі Іржавець на Чернігівщині в українській дворянській родині народився Дмитро Ревуцький. Він стане композитором і фольклористом, дослідником спадщини Миколи Лисенка. Його молодший брат Левко теж увійде в історію відомим композитором.

Брати Ревуцькі походили зі старовинного козацького роду. Про найдавнішого відомого їхнього предка — легендарного козака Петра Ревуху співається в народній пісні. За материнською лінією Ревуцькі належали до козацького шляхетського роду Стороженків і були нащадками двох гетьманів: Богдана Хмельницького та Павла Полуботка.

Батько Микола Гаврилович — «потомствений іменитий громадянин» — добре грав на скрипці, непогано співав (це було в роду — його старший брат Олександр був артистом Петербурзької італійської опери).

Мати — Олександра Дмитрівна Каневська, дочка предводителя прилуцького дворянства, була прекрасною піаністкою. Вільно володіла французькою й німецькою мовами, записувала фольклор. Діти в сім’ї росли свідомими родинних традицій та моральних цінностей.

Мама стала для братів і першою вчителькою музики. Після закінчення Прилуцької гімназії Дмитро вступив на історико-філологічний факультет Київського університету. Співав у студентському хорі, де на нього звертає увагу Микола Лисенко. Невдовзі Дмитро Ревуцький стає помічником старости хору й опиняється в найтіснішому колі прихильників і соратників Лисенка.

Після закінчення університету Дмитро деякий час викладає в Ревелі (нині Таллінн). Лише в 1909 р., завдяки сприянню Володимира Науменка, Дмитро Ревуцький одержує посаду вчителя словесності в Києві, у класичній гімназії.

З перших днів Української Народної Республіки Дмитро Ревуцький береться за розбудову національної музичної культури, стає одним із перших професорів Музично-драматичного інституту імені Лисенка, у який було реорганізовано Лисенкову Школу. Разом із Климентом Квіткою (чоловіком Лесі Українки) стає засновником Етнографічного кабінету ВУАН (на базі якого пізніше буде створено академічний Інститут мистецтвознавства, фольклористики та етнології).

У цей час він із братом починає вивчати й популяризувати українську пісенну фольклорну спадщину. У 1919 році побачили світ його фундаментальні «Українські думи та пісні історичні», нотний матеріал до яких підготував Левко Ревуцький. Згодом виходять два випуски «Козацьких пісень» і «Галицькі пісні» в обробці Левка з коментарями Дмитра Ревуцького та три випуски «Золоті ключі» по сто двадцять п’ять українських народних пісень з академічними коментарями Дмитра Миколайовича. Створює перший український театральний підручник «Живе слово. Теорія виразного читання».

У двадцяті роки Дмитро Ревуцький береться за переклад світової оперної та вокальної класики українською мовою — за п’ятирічку планувалося здійснити український переклад п’ятнадцяти тисяч вокальних творів. Його соратниками в цій справі стають провідні українські митці — Людмила Старицька-Черняхівська, Микола Зеров, Павло Филипович, Борис Тен (Микола Хомичевський) та Максим Рильський.

Дмитро Ревуцький зробив неоціненний внесок до піднесення й поширення музичної культури в Україні, як організатор численних концертів, виконавець народних пісень і дум, перекладач текстів творів різних європейських композиторів, вчитель-викладач музики й пов’язаних із музикою дисциплін та редактор численних нотних видань (твори світових композиторів, вокальні твори Бетховена, «Галицькі пісні» в обробці Дмитра Ревуцького, «Дуети М. Лисенка», «Козацькі та історичні пісні», три збірки українських народних пісень тощо).

Дмитро Ревуцький переклав для Київського Оперного театру лібретто опер: «Викрадення із Сералю» Моцарта, «Пророк» Меєрбера, «Фауст» Ґуно, «Паяци» Леонкавалло, «Руслан і Людмила» Глинки, «Алеко» Рахманінова. Дмитро Ревуцький автор близько шістдесяти наукових праць, зокрема «Українські думи та пісні історичні» (1919), «Андріяшіяда» — опера-сатира М. Лисенка (1930), «Гулак-Артемовський і його комічна опера «Запорожець за Дунаєм» (1936), «Лисенко — хоровий диригент» (1937), «Шевченко й народна пісня» (1939), «Автобіографії М. Лисенка» (1940), «Живе слово» — підручник мистецького читання (1923).

У 1922 році разом із Климентом Квіткою став одним з організаторів Етнографічної Комісії АН УРСР (згодом — ІМФЕ ім. Рильського).

У тридцятих роках брати Ревуцькі розпочинають багатотомне повне видання творів Миколи Лисенка, але антиукраїнські репресії тридцятих років ставлять крапку на всіх сподіваннях. У 1932 р. Дмитра Ревуцького звинувачують у буржуазному націоналізмі та «петлюрівщині» і звільняють із Муздраміну, а невдовзі було репресовано й сам інститут. Від арешту братів Ревуцьких рятує робота над оперою Лисенка «Тарас Бульба», яку радянська влада вирішила «наблизити до оригіналу Миколи Гоголя» та причетність до появи «Пісні про Сталіна» (музика Левка Ревуцького, слова Максима Рильського).

Але вже у вересні 1939 року Дмитра Ревуцького остаточно звільняють з усіх посад. Від пережитого в композитора стається інсульт — втративши мову, він майже рік пролежав у ліжку. А коли почав ставати на ноги — до нього підселили наглядача з «органів». Це змусило Дмитра Ревуцького перебратись навесні 1941 р. до помешкання його близького друга, художника Василя Кричевського.

У вересні 1941 р. всім відомим діячам у Києві була поставлена категорична вимога залишити місто. Відмова закінчувалася арештом і можливим розстрілом (так сталося з артистом Донцем, якого, імовірно, розстріляли разом із Петром Франком). Дмитро Ревуцький, який досі ледь пересувався по квартирі, в евакуацію їхати відмовився. Після окупації Києва він відновив роботу над упорядкуванням листів та нотних сторінок з архіву Лисенка та роботою над монографією про його життя і творчість. До київської газети «Українське слово», яку видавала в Києві Олена Теліга та її колеги, подав дві статті — «Український фольклор» та «Український фольклор і Лисенко».

Це, очевидно, і стало причиною його жахливої смерті. 29 грудня 1941 р. Дмитра Ревуцького знайшли мертвим за його робочим столом над залитою кров’ю монографією про Миколу Лисенка. На голові вченого пізніше нарахували тридцять чотири удари молотком, а після цього нерухомому тілу було завдано кілька ножових поранень. Тоді ж жахлива смерть застала і дружину Дмитра Ревуцького.

Довгий час таємниця вбивства Дмитра Ревуцького лишалася нерозкритою. Німці в липні 1942 р. повідомили, що смерть подружжя Ревуцьких — справа рук «комуністичих бандитів». Про те, що злочин зроблено з політичних мотивів, а вбивці пограбували всі золоті й цінні речі, що знаходилися в помешканні й були розстріляні в Києві 15 липня 1942 р. йшлося в повідомленні командира поліції безпеки і СД Київської генеральної округи, опубліковано в газеті «Нове Українське Слово» за 17 липня 1942 р.

Натомість радянські джерела після звільнення Києва в смерті вченого звинувачували нацистів. Крапки над «і» розставили документи архівів НКВС, які оприлюднила дослідниця Валентина Кузик, де був «звіт» про те, що «в листопаді 1941 р. був знищений зрадник Батьківщини професор Ревуцький, який перейшов на службу до німців, виступав у фашистській пресі з наклепами на Радянський Союз».

Дмитра Ревуцького з дружиною Марією поховали на Байковому кладовищі. В останню дорогу провести їх вийшли сотні киян.

Естафета духовності, яку, попри всі політичні катаклізми, пронесли світочі нації — брати Ревуцькі, повинна бути продовжена. Дмитро Миколайович і Левко Миколайович — однині знову разом і посіли почесні місця як у списках достойних діячів людства, складених ЮНЕСКО, так і кращих синів України, чиї імена занесено в книгу «Сто найвідоміших українців».

За матеріалами з мережі Інтернет

Творчість наших читачів

Моторошні легенди або досвід незрячої письменниці

Українська література вже давно прагне «свіжої крові». Про це свідчить статистика. Згідно з дослідженням за 2019 р., 57 % українців не читає книжок. Щоби зрозуміти, чому — достатньо лише зайти до книжкової крамниці. Полиці заповнені всім відомою класикою. Твори нових авторів фактично не рекламуються. Втім, слід зазначити, що за останні роки попит на книжки поступово зріс. Цьому сприяє розширення асортименту літератури українською мовою. Усе ж, реальному прогресу заважає консервативність видавництв.

Особисто я не можу знайти свою книгу серед робіт вітчизняних авторів. У цьому сегменті переважають твори про нещасних людей, яких несправедливо образили та вони так і не знайшли свого щастя. Гадюче леновище якесь! Але про це трохи далі. Чому не можна писати про силу, яка перемагає труднощі?

Проте кожен із нас може змінити цю ситуацію. Принаймні, я про це читала на одному сайті. Тож, я спробувала та отримала божевільно крутий досвід!

Чого я взялася за перо, тобто за клавіатуру?

Писати свої книжки я почала ще в ранньому дитинстві. Власне, я створювала історії та ілюстрації до них. Усе це вміщувалося в блокноті, обкладинка якого обов’язково мала підходити до сюжету історії. Моє оповідання про качечку та сонечко навіть перемогло на одному дитячому конкурсі. Власне, це був єдиний конкурс до недавніх пір, у якому я брала участь.

Тож, з дитинства я мріяла стати письменницею, або поліцейською, або двірником. Що поробиш, я люблю порядок. Але життя склалося драматично. Умови для реалізації мрії з’явилися тільки у 2020 р.

Як я думала, перш ніж взятися за справу, треба розібратися, як на ній заробляти. Тож, я прочитала низку статей із коментарями видавців. Усі вони розповідали про гостру необхідність у нових авторах, які творять літературу, актуальну для молоді. Проєкт, з яким я працювала, захопив мене українською етнографією. Тож, я вирішила створити збірку містичних українських легенд. Велика кількість із них є фактично невідомою. Здебільшого, від старовинних переказів лишилися дрібні уламки. Я захотіла скласти їх у повноцінну мозаїку, актуальну для сучасних читачів. Проте, на цю роботу ніяк не було часу. Коли раптом мене звільнили від проєкту, я взялась за вивчення «страшної» етнографії.

Робота над збіркою просувалася доволі швидко та легко. Менш ніж за пів року я підготувала понад триста сторінок і вирішила на цьому зупинитися.

Про що книженція?

Свою збірку я назвала «Моторошні легенди українського Потойбіччя». Слоган: прочитайте та здригніться!

Книга містить сімдесят вісім старовинних і сучасних легенд. Усі вони страшненькі, але життєствердні. Не люблю зайвої лірики. У збірці нема ідеалізованих персонажів. Історичні герої змальовані з їхніми недоліками та сексуальними перверсіями. Правда про маніяків лишилася правдою. Я вважаю збоченням романтизувати чи прикрашати насильство. Речі потрібно відображати такими, як вони є.

Реалії без реклами

Як виявилося, жодне українське видання не горить бажанням вкладати гроші в нових авторів. Письменник мусить сам вишуковувати фінансування. Тільки на випуск книги через видавництво йому знадобиться як найменше 35 тисяч гривень, не враховуючи державні драконоподатки. Видавництво візьме гроші, випустить книгу і продовжить на ній заробляти. При цьому воно особливо не напружуватиметься з рекламою. Від прибутків із кожного примірника письменник має сплатити податки, розрахуватися з видавництвом і книжковою крамницею. Того, що лишиться йому, як автору та інвестору, не вистачить навіть на чашку кави з вуличного автомата. Про філіжанку для коліжанки вже навіть не йдеться.

Але вихід завжди є!

Усе не так погано… погано… погано…

Цікава річ: книжка ще не вийшла у світ, але вчинила два скандали. Напевно, це добрий знак…

Інколи доля усміхається українським авторам… Проте усмішка в неї якась хитра!

В Україні щороку проводиться кілька літературних конкурсів, переможець яких отримує тиражування книги в рамках співпраці з видавництвом. В одному з них я взяла участь. Як пояснили члени журі, завдяки таланту і красивій українській мові, я потрапила в десятку кращих. Виграти перше місце я не змогла з низки причин, у тому числі через мою зовнішність. Мені пояснили, що український письменник не може так виглядати. Журі висловило сподівання, що врешті-решт я стану українським письменником у повному розумінні цього слова.

Ці люди чули, що Радянський Союз давно розпався?

Тифлокоментар: у мене довге чорне волосся, я фарбую очі чорним, ношу шкіряні штани й різноманітні чокери.

Усе ж, знайшлися видавці, які вподобали мою книгу, попри мій непатріотичний вигляд, продиктований модою гнилого Заходу. Але на друк потрібні гроші, яких у мене немає. Проте, я можу їх отримати за допомогою краудфандингу!

Це така інтернет-платформа, через яку всі охочі висилають пожертвування. Часто перераховують по двадцять гривень, але завдяки масовості вдається зібрати гроші навіть на знімання кінофільму.

За форматом мені підійшов сайт RazomGO. Спілкування з менеджерами було цілком позитивним, поки я не виклала відеопрезентацію свого проєкту. У ній я сказала, що я є справжнім дитям пітьми, адже вже більш як десять років живу в цілковитій темряві. Ця фраза обурила мого куратора. На його думку, вона може образити почуття віруючих.

Через мою незгоду менеджмент RazomGO став дискримінувати мій проєкт. З мене почали вимагати документи, які не запитують в інших авторів. Далі мене штрикнули натяком, ніби я хочу надурити потенційних інвесторів і забрати частину грошей задля суто особистих потреб. Як ще розцінювати звинувачення про роздутий бюджет, який не перевищував грошові запити інших письменників з RazomGO?

Від співпраці з такими людьми краще відмовлятися.

Проте, на цьому світ не закінчується. Скоро я планую розпочати самостійний збір коштів за принципом краудфандингу. Без участі сторонніх осіб я можу відкрити благодійний рахунок і шукати низку мікроінвесторів. Крім того, банківські кредити ніхто не скасовував.

Безумовно, можна знайти купу недоліків у «Моторошних легендах українського Потойбіччя», але починати кар’єру з чогось треба. У підсумку ця гра варта зусиль. Кожна успішна людина має безліч невдач за своїми плечима. Головне — не здаватися й не дозволяти іншим перетворювати ваше життя на гадюче леновище.

Юлія Мостова, «Промінь»

Пропонуємо вам познайомитися з однією з містичних історій зі збірки «Моторошні легенди українського Потойбіччя».

Вампірська королева

Засновано на реальних подіях

Криваві сліди, які вона лишила в історії Кременця, ведуть на Замкову гору, адже саме там розташовувався її палац. Власне, на честь його колишньої мешканки цю гору в народі прозвали Боною. Підступна, жорстока та янгольски-вродлива, Бона Сфорца Арагонська здобула славу вампірської королеви. Але що ж було насправді?..

* * *

Ця кімната в підвалі старовинного замку слугувала для особливих розваг. У ній було все, щоби закатувати до смерті та забутися в хтивій насолоді. Тепер до її стіни прикутий лицар. Його оголену шию вкриває гарячими цілунками зваблива королева Бона. Він, занурений в обпікаючі пестощі, не зважав на те, що красуня тримала за своєю спиною. Аби розігріти коханця, вона розпекла на вогні кований дрючок. Хоча, Бона ще не впевнилась, чи знадобиться псувати звабливе тіло парубка.

— Ваша Величносте! — почувся голос служника, який біг по коридору. Він гримнув у двері.

— Я ж просила мене не турбувати! — невдоволено крикнула королева, відсторонившись від лицаря.

— Прибув Ваш чоловік, Його Величність король Сигізмунд І.

— Що треба тому старому, — невдоволено пробуркотіла Бона, кинувши дрючок на підлогу.

— Ваша осяйносте, а що мені робити? — спитав прикутий лицар, коли Бона стояла у дверях.

— Не змерзни тут без мене, — відгукнулася вона з єхидною посмішкою.

Королева ввійшла в кімнату, де на неї вже чекав чоловік.

— Люба моя дружино! — привітав Сигізмунд Бону з неприкритим сарказмом.

— Вітаю, коханий! Чим зобов’язана незапланованим візитом Вашої Величності?

— О, розкажи мені, люба, нащо ти це зробила?

— Що саме? — багатозначно посміхнулася Бона, думаючи про те, що вона саме не встигла зробити з таким оголеним і таким прикутим лицарем.

— Чому ти вбила Анну Радзивілл та її синів?

— Їх я не чіпала, — спокійно відповіла Бона.

Король наблизився до дружини та схопив її за плече:

— Відьмо, усі знають, що це ти отруїла їх. Чи не ти так сильно жадала, щоби наш старший син господарював у їхньому князівстві?.. Мовчиш? А ти знаєш, що тепер вимагає від мене закон?

— І що ж?

— Спалити тебе привселюдно.

— То зміни цей недолугий закон.

— Ти знаєш, це не в моїх силах…

— А що взагалі у твоїх силах?! — кинула Бона, залишаючи кімнату.

— Завтра по тебе прийдуть.

Бона відповіла грюкотом дверей.

Вузькими та звивистими коридорами вона прямувала до таємної кімнати. Королева зайшла в приміщення та щільно закрила за собою двері.

— Прийдуть, авжеж…

У кімнаті вже стояло двоє людей у чорних балахонах із широкими капюшонами, що прикривали їхні обличчя. Вони накинули на Бону таке саме вбрання. Королева повільно підійшла до чорного вівтаря, на якому вже горіли свічки. Вона почала щось шепотіти, а служники — щось змішувати в маленькому казані. Вони запалили суміш. Бона промовила якісь незрозумілі слова та кинула щось сипуче у вогонь, від чого він загорівся ще яскравіше.

* * *

Наступного ранку до Бони Сфорци завітали судові представники.

— Невже ви надягнете на мене наручники? — здивувалась Бона. — Я люблю це.

До вечора вона сиділа одна в темниці та не знаходила спокою через очікування.

— Оце так! — гірко засміялась вона. — Невже я мало душ для тебе згубила!

— Терпіння — найкращий інструмент успіху, — почувся голос із дальнього кута темниці.

Бона обернулася і впізнала цю фігуру. То був високий молодий чоловік. Його стрункий стан огортав довгий плащ із чорного оксамиту. Сяюче та свіже обличчя обрамляло золотаве волосся, яке спадало на плечі довгими витими пасмами. Чоловік дивився на Бону яскраво-блакитними очима, у яких читалася неприкрита чистота. Він справляв враження небесного створіння, але зазвичай зовнішність говорить вивернутою мовою.

— Гроші — найкращий інструмент успіху, — жваво відгукнулася Бона. — Тож, Повелителю темряви, я знов звертаюся до тебе з проханням.

— Чекай секунду… Невже я знову маю рятувати твоє смертне життя? — вдав здивування таємничий гість.

— О, ти, як завжди, усе бачиш.

— Ні, усе бачить той із гори, а я просто всіх наштовхую. Тож, Боно, випий це, — Люцифер простягнув королеві металевий келих. — Назавтра вони все забудуть…

Королева зробила ковток, і смак напою здався їй дивним.

— Що це за… — промовила вона і впала на підлогу.

* * *

Коли Бона розплющила очі, вона вже лежала на м’якому ліжку. Жінка сіла та огледілася. Вона знаходилась у своїй спальні. З вікон, закритих шторами, ледь вибивалося сіре світло сутінків.

— Ну, нарешті ти прокинулась! — почула вона знайомий голос, сповнений сарказму.

Бона ніяк не могла прийти до тями.

— Що ти зі мною зробив? — кволо спитала вона.

З темного кута вислизнули тіні. Запливши одна в одну, вони утворили тілесну фігуру Князя темряви.

— Знаєш, — промовив він, підходячи до королівського ліжка, — мені дуже набридло весь час витягати тебе з халепи.

Голос чоловіка ставав хижим.

— Тож я вирішив, що мені простіше вбити тебе, ніж знову рятувати твоє життя. Але ніхто ні про що не здогадається…

Він повернувся обличчям до Бони, яка почувалася, скоріш як після бенкету, ніж після смерті.

— Щоправда, це вийшло за рамки наших домовленостей, тому доведеться доповнити контракт, — продовжив Люцифер.

— Ти хочеш мою душу?

— Боно, не будь дитиною! Кому потрібна твоя підступна душиця? Та й ніхто не може забрати безсмертну душу. Вона вільна.

— То чого ти хочеш?

— Твого молодшого сина.

— Нехай… Буде менше охочих на трон, — Бона знову лягла.

— Чудово! Ну, а ти будь обережнішою із сонцем.

Минуло 20 років, а Бона Сфорца лишалася господаркою Кременця, Бара та кількох інших міст. Влада над Річчю Посполитою по суті лишалася в її руках. Вона пережила свого чоловіка, чиє місце на троні зайняв син — Сигізмунд ІІ Август. Смерть його батька стала однією з королівських загадок. Ще ввечері, напередодні своєї смерті, Сигізмунд І гарно почувався та був у прекрасному гуморі. Він загравав із дружиною, і вона йому відповідала. Вранці король помер. На його шиї лікар помітив дві маленькі ранки. Сигізмунд втратив багато крові, але багряної калюжі на ліжку не було… Усе ж, король був досить старим, тому його смерть не викликала зайвих питань…

Час змінює людей та краде жіночу вроду, але Бона лишалася такою ж молодою та прекрасною. Здавалося, що її краса стала засліплювати ще дужче. Правда, уникала вона сонячного світла. Побачити графиню можна було лише після заходу сонця. Та більшість людей старалися не покидати домівки в цей час. Уже давно в Кременці розгулялося лихо. Діти ночі, здається, заселили містечко. Від їхньої кровожерливості щодня страждали люди.

У народі стали ширитися чутки, ніби графиня Бона ночами ходить на полювання. Але не кабанів чи качок вона намагається спіймати. Її жертвами стають молоді дівчата й парубки. Що вона з ними робить — одному дияволу відомо…

Сама Сфорца називала ці та інші розмови сільськими плітками. З нею не сперечалися, бо боялися. Достатньо було подивитися в очі графині, щоби відчути незбагненний страх.

* * *

І ось настала ніч. Оксамитову темряву освітив мертвий місяць. Бона вийшла на балкон і посміхнулась нічному світилу, яке вже давно замінило їй сонце.

— О місяцю! — промовила вона. — Холодний та самотній, так само як і я. Ти освітлюєш шлях тим, хто заблукав у темряві. Допоможи й мені знайти шлях, який зробить мене вільною. Приведи мене туди, де я зможу вмитися в крові та скупати тебе!

Графиня накинула плащ і вийшла в коридор. Там на неї вже чекали слуги в таких самих ритуальних балахонах.

— Діти ночі, створіння моєї крові! Нехай на цьому полюванні розіллється джерело нашого існування та нашої вроди! Спочатку наберіться сили, а потім в’яжіть полонених. Будьте жорстокими. Нехай місячне сяйво нам допоможе!

Вони осідлали чорних коней та вирушили за місто.

Вершники мчали попереду. За ними їхало кілька візків із клітками та розкішна карета Бони Сфорци.

* * *

Щось потурбувало його сон і хлопець розплющив очі.

— Спиш, наче мертвий, — прозвучав ніжний дівочий голос.

Юнак придивився та побачив біля себе рудоволосу красуню в чорному плащі. Він підвівся й огледівся. У хаті всі тихо спали, навіть дядько Микола не хропів. Парубок хотів щось сказати, але руда незнайомка поклала свій пальчик на його губи. Палець її був холодний та білий, мов сніг.

— Тссс… Не кричи, не розбуди нікого, — сказала вона. — Хоча… Можеш кричати. Вони ж уже мертві! — посміхнулася вампірка.

Хлопець не встиг набрати повітря, як руда потвора впилась іклами в його шию. Кілька секунд — і він мертвий. Вампірка відштовхнула хлопця від себе й подивилась на місяць, який заглядав у вікно. Її очі блищали. Здавалося, що обличчя дівчини стало більш живим та квітучим.

— Мене просто звабила твоя кров, — пояснила вона, обернувшись до мерця.

На зелений килим трави стала тендітна ніжка Бони у вишуканому чорному черевичку. Вона не хотіла заходити в сільську хату, де на неї чекала вечеря. Краще, хай сюди подадуть її улюблену страву…

— Прокинься!

Максим почув чийсь голос у своїй голові. Він різко розплющив очі. Вставати йому дуже не хотілося. Завтра зрання треба йти до церкви. У нього ж весілля!

— Напевно, то я перед вінчанням так хвилююсь, — подумав хлопець.

Та почувався він не по-святковому стурбовано.

— Максиме! — пролунав із вулиці дивний жіночий голос. Він манив хлопця.

Парубок не вставав із ліжка. Він повернувся на інший бік. Аж тут почув якийсь дивний шум біля хати. Зітхнув хлопець та пішов надвір.

Неподалік від тину він побачив прекрасну Бону. Сумна жінка сиділа на землі, тримаючись за ногу. Неподалік від неї лежала перекинута карета.

Хлопець підбіг до нещасної.

— З Вами все гаразд? — спитав схвильований Максим. — Що сталося?

Він наблизився до Бони.

— Моя карета чомусь завалилась… — розгублено відповіла вона.

— Де Ваші слуги? — Максим допоміг їй підвестися.

— Я не знаю…

— Можливо, Ви хочете води? Вибачте, я не знаю, що Вам запропонувати.

— Я хочу знати, чи сповідався ти сьогодні вечорі, — голос Бони став твердішим.

— Вибачте, що?

— Чи ти встиг сповідатися перед смертю?

Максим не зміг нічого відповісти, бо графиня впилась іклами в його шкіру. Гострі зуби, немов леза, розірвали молоду шкіру юнака. Він помирав із думкою про кохану. Її образ застиг перед його очима.

Бона відчула його думки.

— Добре, її я теж заберу, — сказала вона, кидаючи тіло.

Назад візки з клітками їхали повні. У них лежали непритомні дівчата.

Бона сиділа у своїй кареті зі служником, який пестив графиню.

— Молода кров завжди так діє, — посміхнулась вона.

У замку полонених дівчат зв’язали та здерли з них одяг. Усі вони були перелякані, але служники лишалися невблаганними.

Бона зайшла в підвальну кімнату та стала під металевим колесом. Графиня скинула із себе одяг. Полонянки зрозуміли, що на них чекає.

Металеве колесо, під яким стояла Сфорца, зверху було всіяне гострими шпичаками. Саме на них скидали дівчат. Так графиня приймала кривавий душ.

Слуги в чорному похапали жертв і стали навколо колеса. Вигукнувши щось незрозуміле латиною, вони кинули дівчат на шипи. Графиня стогнала від задоволення.

Проте смерть дарувала Боні Сфорці не лише життя, а і владу.

Тепер трон посідає її син, і вести політичні ігри Боні доводилось його руками. Щоби посилити вплив Сигізмунда, була потрібна дружина із сильної родини. Такою здавалась Єлизавета Австрійська, донька Фердинанда І Габсбурга, імператора Священної Римської імперії. Але після розкішного весілля виявилось, що нова королева хворіє на епілепсію. Це не влаштувало Бону. Тож, дбайлива матір наказала отруїти дівчину, поки Сигізмунд пиячив закордоном. Єлизавета швидко зчахла та померла.

Сфорца вже підшукувала нову партію для дорогого нащадка, але цього разу все склалося не за її планом…

— Любий мій сину, — якось завела Бона розмову за вечерею, — говорять, що ти дуже часто буваєш на балах із Барбарою Радзивіл, вдовою Станіслава Гаштовта.

— Так, мамо. Але не переймайся. Честь нашого роду та роду Радзивілів заплямованою не буде. Я хочу одружитися з цією жінкою.

— Ти не можеш так вчинити, — спокійно та безпристрасно відповіла Бона.

— Чому?

— Хіба ти не розумієш, Радзивіли завжди тільки мріяли про сімейні зв’язки з королівським родом. Вони й без того могутні, але якщо Барбара стане твоєю дружиною, вплив Радзивілів значно зросте. Ми не зможемо їх ані контролювати, ані стримувати. Чи ти думаєш, що Барбара не діятиме в інтересах своїх кровних родичів?

— Мамо, життя — це не лише гроші та влада.

— Так, це ще і кров. Тож, добре думай, з ким нею ділитися…

— Вибач, але чи з твого благословення, чи без нього, я все одно одружуся з Барбарою.

— Нащо тобі ця потаскана хвойда? Вона вже була в шлюбі, а після смерті чоловіка не знала, куди б підкласти своє тепер уже нібито незаймане місце.

— Не говори так про неї! Вибач, але я король, і я вирішуватиму.

— Король, ти б краще реформи приймав, а не нових шльондр. Досить уже пиячити, тобі вино розум затьмарило.

— Тільки не вдавай, що тебе турбує народ, — засміявся Сигізмунд. — Ти сама гроші з казни кладеш на власні рахунки міланського банку.

— Марно ти так. Я зацікавлена, щоби люди гарно харчувалися. Тоді вони гарно працюватимуть, а від цього зростатимуть наші статки. То, повертаючись до теми. Барбара — не твій вибір.

— Мене твоя думка не цікавить, — відповів Сигізмунд, закінчуючи свою вечерю. Король залишив стіл, не попрощавшись.

Вінчання з Барбарою пройшло таємно. Та Бона все бачила. Коли священник оголосив пару чоловіком та дружиною, холодний вітер сильним поривом розкрив двері та ввірвався у святу обитель. Усі свічки згасли. У храм влетіла велика чорна ворона та злякала наречену страшним криком.

— Це дуже поганий знак, — прошепотіла Барбара.

— Не переймайся, люба, тепер ми до смерті разом, — відповів Сигізмунд.

Минав час, ширились плітки, та королеву треба було представити знаті. На церемонію зібралися найзнатніші. Серед них була й Бона Сфорца. Вона здивувала сина своєю непорушною, майже святою стриманістю.

— Барбаро, — звернулась Бона до невістки. — Між нами були непорозуміння, але час покласти кінець ворожнечі. Ми ж тепер одна сім’я. Тож, розділимо на двох це яблуко в знак примирення.

— Я буду рада отримати його з Ваших рук, — посміхнулась Барбара.

Сфорца дістала рум’яне яблучко та розрізала його своїм ножем. Одну половинку фрукта вона віддала невістці. Обидві жінки з’їли яблуко.

Та пройшло кілька днів, і Барбара занедужала. Білосніжна шкіра красуні вкрилася страшними виразками. Волосся королеви почало випадати пасмами. Скоро вона не змогла ходити й бачити. Колись звабливе тіло почало виділяти жахливий сморід. Від краси чарівної Барбари більше нічого не лишилося. Вона розкладалася заживо. Це тривало майже пів року.

Сигізмунд не лишав дружину ні на хвилинку.

Одного ранку Барбара стала битися в агонії. Судомний напад тривав довго та супроводжувався різким хрипким диханням. Обличчя нещасної вкрилося липким холодним потом. Її шкіра посіріла. Хвора вже нічим не нагадувала Барбару Радзивіл, але Сигізмунд не забував той вогонь в очах прекрасної жінки, яку так міцно кохав, яку обожнює досі. Врешті голова королеви впала на бік. З її вуст витекла густа чорна кров. Король не міг повірити: Барбара більше не дихала.

Він супроводжував усю траурну процесію та мріяв бути похованим разом із Барбарою.

Минав час, а біль втрати не стихав. За ліками король вирішив звернутися до Бони Сфорци. Графиня якраз збиралася на полювання. Сигізмунд застав її в кімнаті. Бона вже накинула на себе ритуальний плащ.

— Це ж треба! — промовила вона із сарказмом, побачивши сина на порозі. — Вперше за довгий час Ваша Величність вшанувала мене своєю присутністю.

— Знаєш, мамо, мені завжди було цікаво, чому час тебе не змінює.

— Як це? Я стаю дедалі мудрішою.

— Ти не старієш. Краса Барбари зав’яла всього за пів року, а ти лишаєшся все такою ж молодою та квітучою.

— Це все молоко, свіже повітря та…

— Припини, усі говорять, що ти знаєшся з нечистим.

— Пусті балачки.

— Ні. Учора я стежив за тобою. Я знаю, що ти робиш.

— Дурниці. Що ж тобі треба? — зневажливо відповіла Сфорца.

— Поверни мені Барбару.

— Це неможливо, — холодно відмовила вона.

— Ти її вбила, я знаю. Тож, ти її й поверни.

— Добре. Я можу зробити це. Але побачення триватиме недовго.

— Бодай на мить…

— Хіба що. Приходь завтра опівночі. А зараз забирайся.

Наступної ночі Сигізмунд прийшов у замок Бони. Слуги в чорних балахонах відвели його до підвалу. Там на нього вже чекала Бона зі своєю свитою. Усі вони були одягнені в такі самі чорні мантії. Обличчя прикривали широкі капюшони. У приміщенні стояв якийсь нудотний запах.

Сигізмунда посадили перед прозорою ширмою.

— За нею стоїть труна Барбари, — промовила Бона йому на вухо. — Заходити за ширму тобі не можна, інакше вона знову помре. Але так ти зможеш із нею поговорити.

Слуги графині стали за ширму та почали якийсь обряд. Король бачив лише блукаючі тіні та чув сплутане шепотіння.

Раптом він побачив, як із труни піднялась тінь. То була Барбара.

— Сигізмунде, любий… — почув він кволий голос коханої.

— Так, мила, це я.

На очах у короля проступили сльози.

— Чому ти так далеко? Йди до мене.

Він побачив, як Барбара простягла тендітну ручку.

— Барбаро!

Сигізмунд зірвався з місця та побіг за ширму. Там він побачив купку служників, які сиділи навколо труни. У домовині була прекрасна Барбара. Здавалося, що вона сяє своєю вродою. Король підбіг до коханої та обійняв її. Але щось насторожило його. Сигізмунд подивився на воскреслу королеву й побачив, що обіймає… У руках він тримав слизький труп. На обличчі Барбари вже майже не було шкіри. Чоловік бачив її оголений череп, який місцями прикривали чорні шматочки гнилої плоті. Мрець дивився на нещасного крізь пусті очниці. Довге волосся та одяг уже були просочені трупною рідиною. Руки Барбари, які лежали на плечах Сигізмунда, стали жорсткими та кістлявими. На колись ніжних пальчиках оголилися довгі хижі пазурі.

Сигізмунд здригнувся та впустив тіло Барбари. Воно впало в труну.

З-за ширми вийшла Бона. Вона зверхньо сміялася.

— Невже ти дійсно повірив, що я воскрешу для тебе цю хвойду?

Одяг Сигізмунда забруднився від трупу.

— Це була лише ілюзія?

— Звісно, дурнику! — посміхнулась Бона. — Нарешті ти второпав. Я здатна забрати життя, але повернути його не хочу та не можу.

Сигізмунд подивився на спотворене тіло коханої. Він ніжно поправив її голову та вклав руки.

— Прости мені, — прошепотів він Барбарі.

— Тобі це так не минеться! — крикнув король Боні та залишив замок.
У серці Сигізмунда оселились лють і жага помсти. Так над ним ще не насміхався ніхто, і злочин цей скоїла рідна матір. Але і вона має свої слабкості…

Король вирішив вбити кровожерливу тварюку, тобто — Бону Сфорцу. Він найняв алхіміка, щоби той винайшов метод, адже Сигізмунд знав: його матір уже давно не людина, вона — безсмертний вампір. Але королівський алхімік знайшов спосіб…

Одного вечора до Бони Сфорци навідався її син.

— Мамо, між нами стільки було доброго й поганого! Давай залишимо все лихе в минулому.

— О, синку, яка я рада, що ти все збагнув.

— Так, нам не слід було сваритися через якусь дівку, навіть якщо вона шляхетного роду.

Вони розсміялися, і Бона наблизилась до Сигізмунда. Той дістав із сумки срібну пляшку.

— О, срібло, — здивовано та трохи злякано промовила Сфорца.

— На знак примирення я хочу випити з тобою цей прекрасний напій. Мені привезли його із заморської країни.

— Що ж, слушна ідея…

Сигізмунд розлив напій по келихах. На вигляд ця рідина нагадувала вино, але пахла інакше…

— Тож вип’ємо за кров, адже вона крізь віки передає шляхетність та гідність роду! — промовив Сигізмунд.

— Це точно, — задумливо відповіла Бона.

— До дна за такий тост!

Сфорца піднесла келех до губ і стала пити. Раптом її обличчя перемінилося. Без того бліда графиня стала ще білішою. Тепер вона нагадувала саму смерть. Сфорца затремтіла та впустила келих. Багряна суміш змією розлилася біля її ніг.

— Кров померлого, — прошепотіла вона.

— Здохни, тварюко! — зі злістю закричав Сигізмунд та встромив Боні в груди срібний ніж у формі хреста.

Зі стогоном Бона впала на підлогу.

— Згори в пеклі! — вигукнув Сигізмунд та покинув кімнату.

Бона непорушно лежала. Її скляні очі втупилися в одну точку. Вона здавалася мертвою, та смерть не забрала її вроду…

У кутку кімнати заворушилися тіні. З них вийшов високий чоловік, загорнутий у чорний оксамитовий плащ. Його світле обличчя обрамляло довге золотаве волосся. Він подивився на Бону невинно-блакитними очима.

— Ну, я ж казав: мені простіше тебе вбити, ніж щоразу рятувати твоє життя, — промовив він. — Вже пішов, — прошепотів Люцифер, схилившись над Боною.

Графиня засміялася та витягла із себе кинджал. Рана миттєво загоїлась. Чоловік подав їй руку.

— Яке темне марновірство, — зверхньо й самозадоволено сказала Бона. — Коли вони врешті зрозуміють: зло безсмертне!

